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В статье исследуются особенности образования сложных слов, на сравнительно-сопоставительной основе якутско-монгольских параллелей, обозначающих названия птиц. Язык, как и все явления в мире, находится в процессе постоянного изменения. Существует достаточно объемный пласт лексики сложных слов, представляющих собой названия птиц – орнитонимы. Обилие слов в монгольском и якутском языках и отсутствие трудов по их комплексному исследованию, свидетельствует о необходимости научного исследования.
Птицы являются обширным классом позвоночных животных, включающим в себя более 8600 видов. К настоящему времени на территории Монголии выявлено пребывание 263 видов птиц [Звонов: 4], а на территории Якутии зафиксировано 310 видов [Сидоров: 5]. Итак, мы выяснили, что всего из 573 видов птиц 301 названий представлено сложными словами: птицы Якутии – 141, птицы Монголии – 160. 
Этих 301 сложных орнитонимов в якутском и монгольском языках, исходя из значений, разделили по таким лексико-семантическим группам: 1) по объекту питания (7): як. куртуйах кыырда // монг. үлэг харцага ‘тетеревятник’ – рацион составляют обычно заяц-беляк, тетерев, куропатка, крысы и белки; монг. могойч загалай ‘змееяд’ – рацион составляют только змеи, и если ему попадётся большая змея, он просто съедает внутренности, разрывая змею по кускам и другие; 2) по месту обитания и гнездования (70): як. хонуу чөкчөҥөтө // монг. бүрдний хөгчүү ‘поручейник’ – населяет берега водоемов, заболоченные участки лугов, пастбищ; як. таас өтөнө // монг. хадны тагтаа ‘скалистый голубь’ – населяет скалистые и глинистые обрывы в горах, озерных котловинах и речных долинах и другие; 3) по действиям (18): як. умсар чычаах ‘оляпка’ – в отличие от других птиц, корм добывает, ныряя под воду; монг. сянби шалчиг ‘грязовик’ – медленно, небольшими шажками передвигается по мелководью, время от времени погружая в ил свой клюв и другие; 4) по цвету шерсти, волосяного покрова и оперения (117): як. быытта куоҕас // монг. улаангүеэ гахуун ‘краснозобая гагара’ – на горле красно-каштановое пятно; як. тэкэ хопто // монг. хүзүүвчит ягаандай ‘розовая чайка’ – голова, грудь и брюшко розовые, на шее узкий чёрный ошейник; монг. хар өрөвтас // як. хара эһир ‘черный аист’ – оперение преимущественно черное с зеленоватым и медно-красным металлическим отливом и другие; 5) по голосу (15): як. дудукаан иһиирэм // монг. орог элсэг ‘дутыш’ – голос глухое “ду-ду-ду”, птица издает его, сильно раздувая шею; як. дуду кэҕэ // монг. ханамал хөхөө ‘глухая кукушка’ – крик этого вида глуше, чем чистое «ку-ку» и другие; 6) по внешнему виду, части тела (36): як. көҕүллээх кыырт // монг. согсоот гоорвис ‘хохлатый осоед’ – на затылочной части головы имеет удлиненные перья, которые образуют заостренный хохолок и другие; 7) по величине (38): як. кыра үгүрүө // монг. бичил салалж ‘гаршнеп’ – величина составляет от 17—19 до см, размах крыльев насчитывает от 30 до 36 см; як. кыра кураҕаччы // монг. хурган цууцал ‘малый веретенник’ – похож на большого веретенника, однако меньше и другие.
Сложные орнитонимы в якутском языке образуются следующими синтаксическими способами, как: 1) способ примыкания: имя прилагательное + имя существительное: хара хараҥаччы ‘черный стриж’, эриэн түөс ‘белолобый гусь’, хара улар ‘каменный глухарь’, улахан сар ‘мохноногий курганник’ и другие; имя существительное + имя существительное: тойон ымыы ‘щур’, балыксыт чыычаах ‘зимородок’, күүс чөкчөҥө ‘черныш’ и другие; причастие на -р + имя существительное: туйаарар күөрэгэй ‘степной конек’, умсар чыычаах ‘оляпка’, көстүбэт чыычаах ‘славка завирушка’; глагол + имя существительное: сурулаа үгүрүө ‘алиатский бекас’; 2) способ притяжения: имя существительное + имя существительное в притяжательной форме: алыы хоптото ‘cизая чайка’, таас өтөнө ‘скалистый голубь’, үөт мэкчиргэтэ ‘мохноногий сыч’, дьиэ барабыайа ‘домовой воробей’, өрт турааҕа ‘грач’, уу хараҥаччыта ‘береговая ласточка’, тиит мэкчиргэтэ ‘ястребиновая сова’, эһэ барааҕа ‘турухтан’ и другие.
Благодаря сравнительно-сопоставительному изучению тюркской орнитологической лексики, были выделены якутско-монгольские лексические параллели однокомпонентных имен прилагательных, описывающие цвета птиц: 1) як. хара ‘вороной’ // монг. хар ‘вороной’; 2) як. ала ‘пестрый’ // монг. алаг ‘пестрый’; 3) як. буулур ‘седина, чалый’ // монг. буурал ‘седина, серый’; 4) як. улаан ‘чалый’ // монг. улаан ‘красный’; 5) як. күрэҥ ‘бурая’ // монг. хүрэҥ ‘бурый’; 6) як. бороҥ ‘темно-серый’ // монг. бор ‘серый, коричневый’. Эти однокомпонентные лексические параллели рассмотрели по таким структурным типам, независимо от значения цвета: с абсолютным совпадением: 1) як. улаан ‘чалый’ // монг. улаан ‘красный, алый’; имеющие закономерные фонетические изменения: 1) як. күрэҥ ‘бурая’ // монг. хүрэҥ ‘бурый’; 2) як. буулур ‘чалый’ // монг. буурал ‘серый’; подвергшиеся структурным изменениям: 1) як. хара ‘вороной’ // монг. хар ‘вороной’; 2) як. ала ‘пестрый’ // монг. алаг ‘пегий’; 3) як. бороҥ ‘темно-серый’ // монг. бор ‘серый, коричневый’.

Также в рамках лексико-семантического анализа обнаружено 5 лексических параллелей: лексические единицы, полностью совпадающие по структуре и по значению: як. сар ‘ястреб’ // монг. сар ‘коршун’ – зимняк – представитель ястребиных, населяющий открытую тундру и лесотундру в районе полярного круга; як. элиэ ‘коршун’ // монг. элээ ‘коршун’ – черный коршун – спинная сторона тёмно-бурая, брюшная сторона бурая, часто с рыжеватым оттенком; лексические единицы, имеющие структурные изменения, но совпадающие по значению: як. туруйа ‘журавль’ // монг. тогоруу ‘журавль’ –  черный журавль – окраска темная, однородная; як. тоҥсоҕой ‘дятел’ // монг. тоншуул ‘дятел’ – большой дятел – населяет высокоствольные леса, предпочитая сосновные, еловые и смешанные; як. кэҕэ ‘кукушка’ // монг. хөхөө ‘кукушка’ – глухая кукушка – крик этого вида глуше, чем чистое «ку-ку», крик самца можно передать скорее, как глуховатое, низкое «уу-ту-ту уу-ту уу-ту».
Таким образом, все эти 301 орнитонимов, представленные сложными словами, обладают реальными и потенциальными словообразующими возможностями. Систематизация сложных слов и результаты комплексного анализа названий птиц в современном якутском и монгольском языках могут быть полезны при дальнейшей разработке и изучении различных проблем языковой системы, внося существенный вклад в общую лексикологию якутского и монгольского языка.
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